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PATTERN PIECES: 


Upper Front 2x 
Front 1x 

Front Yoke 1x 

Front Skirt Panel 1x 
Back 2x 

Back Yoke 2x 

Back Skirt Panel 2x 
Sleeve 2x 

Front Facing 1x 
Back Facing 2x 
Front Band 1x 

Back Band 1x 
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SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style measurement chart 
on the pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according 
to your bust measurement, pants and skirts according to your hip 
measurement. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or 
subtracting the number of inches that your measurements differ 
from the measurements given in the burda style chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

for the DRESS view A pieces 1 to 10, 

for the DRESS view B pieces 1 to 12. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked 'lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


sə Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves ofthe pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- — - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


AB 

Contrasting Fabric 

Cut pieces 3 and 6, and for view B also pieces 11 and 12, from con- 
trasting fabric as shown in the pattern layout. 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES are included on the pattern 
pieces: 1%" (4 cm) for hem (for view B on pieces 11 and 12) and 
sleeve hem, %" (1.5 cm) at all other seams and edges. 


Use burda style carbon paper to transfer all lines and markings on 
the pattern pieces to the wrong side of the fabric pieces according to 
package instructions. 


INTERFACING 
Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


Notes on working with stretch fabrics 

Stitch seams on stretch fabrics with a special stretch stitch or stitch 
at a narrow zigzag setting to retain the elasticity of the fabric. Do not 
use too high a thread tension.. 


For best results neaten allowances with a serger (an overlock 
machine) or with overlock stitch. 


AB 
DRESS 
Front 


0 Stitch darts on upper front pieces toward points of darts. 
Trim darts to width of seam allowances and press open. 


Center Front Seam 


(2) Lay upper fronts right sides together. Stitch center seam, 
matching darts. Important: Seam ends at top and bottom at allow- 
ance (arrows). Secure ends of stitching. 

Neaten allowances and press open. 


Front Panel Seams 

(3) Baste upper front to front piece from side edge to center seam 
(seam number 1) and stitch. Then baste and stitch second half, Trim 
allowances, neaten together and press up (3a). 

Front Voke 

(4) Baste front yoke right sides together vvith front (seam number 2) 


and stitch. 
Trim allovvances, neaten and press open. 


@ by Verlag Aenne Burda GmbH 8 Co. KG, 
Hubert-Burda- Platz 2, 77652 Offenburg, Germany 
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PIECES DU PATRON: 


1 Devant supérieur 2x 
2 Devant 1x 

3 Empiècement devant 1x 
4 Devant de jupe 1x 

5 Dos 2x 

6 Empiècement dos 2x 
7 Dos de jupe 2x 

8 Manche 2x 

9 Parementure devant 1x 
0 Parementure dos 2x 


PPPPPPPPPP 
v 0 0 0 0 0 02 0202 02 UI UJ 


1 Parement devant 1x 
2 Parement dos 1x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d'après le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si 
nécessaire, ajouter ou retrancher les centimètres qui manquent ou 
qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau burda style. 


AB 


Découper de la planche a patrons 

pour la ROBE A les pièces 1 à 10, 

pour la ROBE B les pièces 1 à 12 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
Uadapter â votre stature. Le seyant du modele sera ainsi préservé. 


»» Modifier toutes les pieces a la même ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant le mème nombre de centimètres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pièces du patron aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger, écarter les deux parties de la pièce selon la valeur 
a ajouter. 


Pour raccourcir, superposer les deux parties de la piece selon la va- 
leur à retrancher. 
Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - —): c'est la ligne médiane d'une piëce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piëce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane. 


Si, sur le plan de coupe, la piëce est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les piëces en papier sur le tissu. 


AB 

Tissu de garniture 

Couper les pièces 3 et 6, pour B également les pièces 11 et 12 selon 
le plan de coupe dans le tissu de garniture. 


Épingler les pièces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper Les pièces qui sur Le plan 
de coupe dépassent la pliure du tissu, dans Le restant de tissu déplié. 


Les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET sont tracés sur le pa- 
tron: 

4 cm pour l'ourlet (pour B aux pièces 11 et 12) et pour l'ourlet de 
manche, 1,5 cm à tous les autres bords et coutures. 


Avec le papier graphite copie-couture burda style, reporter sur 
l'envers du tissu Les lignes et Les repères indiqués à l'intérieur des 
pièces. Une notice explicative est jointe à La pochette. 


ENTOILAGE 
Couper l'entoilage selon Les croquis et Le thermocoller sur l'envers 
du tissu. 


L'ASSEMBLAGE DES PIÈCES 


Pour coudre les pièces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bâtir toutes Les lignes indiquées à l'intérieur des pièces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


Recommandations pour les tissus extensibles 

Pour préserver l'élasticité de l'étoffe, sélectionner un point élastique 
automatique ou un point zigzag étroit pour faire Les coutures. Veiller 
à ce que la tension du fil de votre machine à coudre ne soit pas trop 
forte. 

Surfiler Les surplus éventuellement avec une machine surjeteuse, à 
défaut avec des points overlock. 


AB 
ROBE 
Devant 


9 Piquer les pinces sur les devants supérieurs en les effilant. 
Réduire les profondeurs de pince sur la largeur du surplus de coutu- 
re et les écarter au fer. 


Milieu devant 


e Poser les devants supérieurs, endroit contre endroit, piquer la 
couture milieu; superposer les pinces. A noter, arrèter la couture en 
haut et en bas sur le surplus (flèches). Assurer les extrémités de 
couture. 

Surfiler les surplus, les écarter au fer. 


Coutures de découpe devant 


(3) Bätir le devant supérieur, du bord lateral à la couture milieu, sur 
le devant (chiffre-repère 1) et piquer. Puis, bâtir et piguer de mème 
la seconde moitié. Réduire les surplus, les surfiler ensemble, les 
coucher vers le haut, repasser (3a). 


Empiècement devant 
(4) Batir l'empiècement devant, endroit contre endroit, sur le devant 


(chiffre-repère 2) et piquer. 
Réduire les surplus, les surfiler et les écarter au fer. 
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PIEZAS DEL PATRON: 


delantero superior 2 veces 
delantero 1 vez 

canesú delantero 1 vez 
pala delantera 1 vez 
espalda 2 veces 

canesú posterior 2 veces 
pala posterior 2 veces 
manga 2 veces 

vista delantera 1 vez 
vista posterior 2 veces 
ribete delantero 1 vez 
ribete posterior 1 vez 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones segun la tabla de medidas bur- 
da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segun el contorno de cadera. Modificar el 
patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
das burda style. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para el VESTIDO A las piezas 1 a 10, 
para el VESTIDO B las piezas 1 a 12 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted 
es mas alta o mas baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por 
las lineas indicadas "alargar o acortar el patrón". Asi el ajuste sera 
perfecto. 


»» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centimetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesa- 
rio. Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se de- 
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble 
de grande, así el doblez forma la linea central. 


Las piezas con linea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto 
de las piezas en la tela. 


AB 

Tela de guarniciõn 

Cortar las piezas 3 y 6, en B también las piezas 11 y 12 segun plano 
de corte de la tela de guarniciön. 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrén al derecho. Con 
la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, 
se cortan al final con la tela desdoblada. 


Los MARGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO están incluidos en 
el patrón: 

4 cm dobladillo (para B en las piezas 11 y 12) y dobladillo manga, 1,5 
cm en todos los cantos y costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de la 
tela las líneas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instruc- 
ciones del paquete. 


ENTRETELA 
Cortarla segun los dibujos y plancharla al revés de la tela. 


CONFECCION 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las lineas de las piezas al derecho. 


Consejos para coser géneros elasticos: 

Para mantener la elasticidad del género, coser las costuras con pun- 
tos especiales elasticos o con puntos estrechos en zigzag. 
Observar que el hilo de la maquina de coser no esté muy tenso. 
Sobrehilar los márgenes a ser posible con la máquina overlock o con 
puntadas overlock. 


AB 
VESTIDO 
delantero 


U) Coser en punta las pinzas de los delanteros superiores. 
Recortar las pinzas a la anchura del margen de costura y planchar- 
las abiertas. 


Costura delantera central 


(2) Encarar los delanteros superiores derecho contra derecho, coser 
la costura central, las pinzas coinciden superpuestas. 

Atención: la costura termina arriba y abajo en el margen (flechas). 
Asegurar los extremos. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Costuras divisorias delanteras 


(3) Hilvanar el delantero superior en el delantero desde el canto la- 
teral hasta la costura central (número 1) y coser. Luego hilvanar y 
coser la otra mitad. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y 
plancharlos hacia arriba (3a). 


Canesü delantero 
e Hilvanar el canesú delantero en el delantero con los derechos 


encarados (número 2). Coser. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos y plancharlos abiertos. 
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Front Skirt Panel 


AB 


6 Baste front skirt panel right sides together with front voke (seam 
number 3) and stitch. Trim allowances, neaten and press open. 


Back Pieces / Waist Darts 


(6) Baste waist darts and stitch toward points of darts. Knot ends of 
thread. 
Press darts toward center back. 


Stitch back vokes and back skirt panel as described and illustrated 
in steps 4 and 5, matching seam numbers 5 and 6. 


Invisible Zipper 

We used an invisible zipper which is not visible from the right side of 
the garment. 

The zipper should be a bit longer than the opening. It is inserted be- 
fore the seam below the opening is stitched. Vou will need a special 
presser foot for invisible zippers. 

Neaten back dress edges. 


(7) Open the zipper and pin face down on the seam allowance at one 
edge of the opening. The teeth of the zipper must lie exactly on the 
marked opening edges. Stitch the zipper with the special presser 
foot, stitching close to teeth of zipper. Stitch zipper onto other edge 
likewise (7a). 


Stitch both edges of the opening from the top edge of the zipper tape 
to the slit mark (arrow). The teeth of an invisible zipper roll inward 
and are held flat bv the special presser foot. 

Close zipper a bit. 


Center Back Seam / A Slit 


(8) Lav back pieces right sides together. Stitch center seam for view 
A from bottom slit mark as far as possible to top slit mark. Stitch 
center seam for view B from lower edges as far as possible to slit 
mark. Lav end of zipper aside to stitch. Secure ends of stitching. 


Illustration shows view A. 
Press allowances open, press allowances at slit edges for view A to 
inside. 


B 


Bands 

Stitch front band right sides together with front (seam number 4) 
and stitch back bands right sides together with back pieces (seam 
number 7). Trim allowances, neaten and press open. 


AB 


Shoulder Seams 
Lav back pieces right sides together with front. Stitch shoulder 
seams (seam number 8). Neaten allowances and press open. 


Neckline / Facing 


(9) Lav back facings right sides together with front facing. Stitch 
shoulder seams (seam number 9). 
Press allowances open. Neaten outer facing edge. 


o Pin facing right sides together vvith neckline, matching shoulder 
seams. Fold back facing edges out 3/::" (0.5 cm) before slit edges 
and pin in place. Fold zipper tapes vvith allovvances out and pin over 
facing edges. Baste and stitch neckline edges together Trim allovv- 
ances, clip curves. Clip front facing in center front close to line of 
stitching (10a). 


o Press facing into neckline and stitch to allovvances as far as pos- 
sible close to joining seam. 

Baste facing to inside, press. Sevv on facing by hand at allovvances 
of shoulder seams, of front panel seams and along zipper tapes 
(11a). 


Side Seams 

Lay back pieces right sides together with front. Baste side seams 
(seam number 10), matching crosswise seams. Stitch. 

Neaten allowances and press open. 


Sleeves 
Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve seams 
(seam number 11). Neaten allowances and press open. 


Sew sleeve hem as described and illustrated in step 13. 


Setting in Sleeves 


@ Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting in 
sleeves, 3 points are important for proper fit: 

sə Match markings 12 on sleeve and front. Match sleeve seams with 
side seams. Match marking at sleeve cap with shoulder seam. Baste 
and stitch sleeves from sleeve side. 


Trim seam allowances, neaten together and press toward sleeves. 


Hem 
Fold out allowances at slit edges for view A. 


@ Neaten hem, baste to inside and press. Stitch hem loosely by 
hand. 

Turn allowances at slit edges for view A to inside again and sew 
loosely to dress and at hem by hand (13a). 


FRANCAIS Ti 


Devant de jupe 


AB 


[5] Batir le devant de jupe, endroit contre endroit, sur l'empiècement 
devant (chiffre-repère 3) et piquer. Réduire les surplus, les surfiler et 
les écarter au fer. 


Dos / pinces de taille 


[6] Bátir les pinces de taille, les piquer en les effilant. Nouer les fils 
à la pointe des pinces. 
Coucher les pinces vers la ligne milieu dos, repasser. 


Piquer les empiécements dos et les dos de jupe en place selon les 
paragraphes et croquis 4 et 5; superposer les chiffres-repères 5 et 6. 


Fermeture à glissiére invisible 

Nous avons utilisé une fermeture à glissière invisible. Elle est piquée 
sur les bords de la fente en procédant par l'endroit. 

La fermeture doit étre légèrement plus longue que la fente. Elle est 
cousue sur les deux bords de la fente, avant méme de faire la cou- 
ture sous la fente. Utiliser un pied presseur spécial pour la piquer. 
Surfiler les bords dos de la robe. 


9 Ouvrir la fermeture à glissiére et épingler sa face endroit retour- 
née contre l'endroit d'un des deux bords de fente sur le surplus de 
couture. Poser les maillons exactement sur les tracés des bords de 
fente. Piquer la fermeture à glissière avec le pied presseur spécial au 
ras des maillons. Piquer de méme le second ruban de la fermeture 
sur le second bord de fente (7a). 

Sur chaque bord de fente, piquer du bord supérieur jusqu'au repère 
de fente (flèche). Comme les maillons ont tendance a s'enrouler, ils 
sont maintenus â plat avec le pied presseur spécial. 

Fermer légèrement la fermeture a glissière. 


Couture milieu dos / A fente 


© Poser les dos, endroit contre endroit. Piguer la couture milieu 
pour A du repère inférieur de fente aussi loin que possible vers le 
repère supérieur de fente. Piquer la couture milieu pour B du bas 
aussi loin que possible vers le repère de fente. Repousser légère- 
ment l'extrémité de la fermeture. Assurer les extrémités de couture. 
Le croquis représente la robe A. 

Ecarter les surplus au fer, pour A plier les surplus le long de la fente 
sur l'envers, repasser. 


B 


Parements 

Piquer le parement devant, endroit contre endroit, sur le devant 
(chiffre-repère 4) et les parements dos sur les dos (chiffre-repère 7). 
Réduire les surplus, les surfiler et les écarter au fer. 


AB 


Coutures d'épaule 

Poser les dos, endroit contre endroit, sur le devant, piquer les cou- 
tures d'épaule (chiffre-repère 8). Surfiler les surplus, les écarter au 
fer. 


Encolure / parementure 


© Poser les parementures dos, endroit contre endroit, sur la pare- 
menture devant, piquer les coutures d'épaule (chiffre-repere 9). 
Ecarter les surplus au fer. Surfiler le bords exterieur de la paremen- 
ture. 


© Epingler la parementure, endroit contre endroit, sur l'encolure; 
superposer les coutures d'épaule. Plier les bords dos de la paremen- 
ture a 0,5 cm avant les bords de fente vers l'extérieur, les épingler. 
Plier les rubans de la fermeture a glissière avec les surplus sur 
l'endroit, les épingler sur les bords de la parementure. Batir et pi- 
quer les bords d'encolure ensemble. Réduire les surplus, les cranter 
sur les arrondis. Fendre la parementure devant sur la ligne milieu 
devant au ras des points (10a). 


@ Coucher la parementure dans l'encolure, repasser, la piquer aus- 
si loin que possible au ras de la couture de montage sur les surplus. 
Plier et batir la parementure sur l'envers, repasser. Coudre la pare- 
menture a la main sur les surplus des coutures d'épaule, des cou- 
tures de découpe devant et sur les rubans de la fermeture à glissiere 
(11a). 


Coutures latérales 

Poser les dos, endroit contre endroit, sur le devant, batir les coutures 
latérales (chiffre-repère 10); superposer les coutures. Piquer. 
Surfiler les surplus, les écarter au fer. 


Manches 

Plier les manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Piquer les 
coutures de manche (chiffre-repère 11). Surfiler les surplus, les 
écarter au fer. 


Coudre l'ourlet de manche comme au paragraphe et au croquis 13. 


Montage des manches 


(12) Pour garantir un tombé impeccable, épingler les manches dans 
les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant 3 points: 
bə Superposer les repères transversaux 12 des manches et du de- 
vant. Poser les coutures de manche sur les coutures latérales. Poser 
le repere transversal de la téte de manche sur la couture d'épaule. 
Bátir et piquer les manches en place en procédant par l'épaisseur de 
manche. 

Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans les manches, repasser. 


Ourlet 
Pour A déplier les surplus le long de la fente. 


[13] Surfiler l'ourlet, plier et le bâtir sur l'envers, repasser. Coudre 
l'ourlet souplement à la main. 

Pour A replier les surplus de fente sur l'envers, les coudre souple- 
ment à la main sur la robe et l'ourlet (13a). 
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Pala delantera 


AB 


® Hilvanar la pala delantera en el canesü delantero derecho contra 
derecho (numero 3) y coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos y 
plancharlos abiertos. 


Piezas de la espalda / pinzas del talle 


(6) Hilvanar las pinzas del talle y coserlas en punta. Anudar los hi- 
los. Planchar las pinzas hacia el medio posterior. 


Pespuntear los canesüs posteriores y las palas posteriores como 
en el texto y dibujos 4 y 5. Los nümeros de costura 5 y 6 coinciden 
superpuestos. 


Cremallera (costura oculta) 

Nosotros hemos empleado una cremallera de costura oculta. Se 
cose por el derecho sin que se vea. La cremallera tiene que ser un 
poco más larga que la abertura. Se cose antes de cerrar la costura 
por debajo de la abertura. Se necesita un prensatelas especial para 
cremalleras de un pie. Sobrehilar los cantos posteriores del vestido. 


9 Abrir la cremallera y prenderla con la cara superior hacia bajo 
en el margen de costura de un canto de abertura. Los dientecitos tie- 
nen que quedar justo en los cantos de abertura marcados. Coser la 
cremalllera con un prensatelas especial de un pie al ras de los 
dientecitos. Coser igualmente la cremallera en el otro canto de 
abertura (7a). 

Trabajar a ambos cantos desde arriba hasta la marca (flecha). Como 
los dientecitos se enrollan, se sujetan alisándolos al coser con el 
prensatelas. 

Cerrar un poco la cremallera. 


Costura posterior central / A abertura 


(8) Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho. Coser 
la costura central para A desde la marca de abertura inferior todo lo 
que se pueda hasta la superior. Coser la costura central para B des- 
de abajo todo lo que se pueda hasta la marca de abertura. Retirar un 
poco el extremo de la cremallera. Asegurar los extremos. 

El dibujo muestra A. 

Planchar abiertos los márgenes, en A volver hacia dentro y planchar 
entornados los márgenes de abertura. 


B 


Ribetes 

Coser el ribete delantero en el delantero derecho contra derecho 
(número 4) y los ribetes posteriores en las piezas de la espalda (nú- 
mero 7). Recortar los márgenes, sobrehilarlos y plancharlos abier- 
tos. 


AB 


Costuras hombro 

Colocar las piezas de la espalda en el delantero con los derechos en- 
carados, coser las costuras hombro (número 8). Sobrehilar los már- 
genes y plancharlos abiertos. 


Escote / vista 


© Poner las vistas posteriores en la vista delantera con los de- 
rechos encarados. Coser las costuras hombro (número 9). 
Planchar los märgenes abiertos. Sobrehilar el canto externo vista. 


© Prender la vista al escote con los derechos encarados. Las costu- 
ras hombro coinciden superpuestas. Doblar hacia fuera los cantos 
posteriores vista 0,5 cm antes de los cantos de abertura, prender. 
Doblar hacia fuera las cintas de la cremallera con los mârgenes y 
prenderlas por encima de los cantos vista. Hilvanar y coser monta- 
dos los cantos del escote. Recortar los mârgenes y dar unos cortes 
en las curvas. Piguetear la vista delantera en el medio delantero al 
ras de la línea de pespunte (10a). 


@ Planchar la vista en el escote y coserla todo lo que se pueda al 
ras de la costura de aplicación en los márgenes. Volver la vista hacia 
dentro e hilvanarla entornada, planchar. Coserla a mano en los már- 
genes de las costuras hombro, costuras divisorias delanteras y cin- 
tas de la cremallera (11a). 


Costuras laterales 

Poner las piezas de la espalda en el delantero con los derechos en- 
carados, hilvanar las costuras laterales (número 10); las costuras 
horizontales coinciden superpuestas. Coser. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Manga 

Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. 

Coser las costuras (número 11). Sobrehilar los márgenes y plan- 
charlos abiertos. 


Coser el dobladillo manga como en el texto y dibujo 13. 


Montaje de las mangas 


@ Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al montar- 
la hay que tener en cuenta 3 puntos para lograr un "ajuste" perfecto: 
ə las marcas horizontales 12 de la manga y el delantero tienen que 
coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las costuras 
laterales. La marca de la copa de la manga coincide en la costura 
hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
mangas. 


Dobladillo 
En A abrir los márgenes. 


© Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Coserlo 
flojo a mano. 

En A volver a girar hacia dentro los márgenes de abertura y coserlos 
flojos a mano en el vestido y dobladillo (13a). 
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RUCKWARTIGE MITTE NAHT FADENLAUF 


center back seam straight grain / couture milieu dos droit fil / middenachternaad 
draadrichting / cucitura centrale dietro,drittofilo / centro post. costura sentido hilo 
mitt baksòm tradriktning / bag midte sam tradretning / takakeskikohta 
sauma langansuunta / 3SAAHAA CEPEAMHA LUOB AOMEBAA HUTb 


REISSVERSCHLUSS 


zipper / fermeture a glissière 
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nederlands français 


italiano 


PYCCKMM 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
Ils motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los nümeros de costura indicados son sefiales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillàgg fór sòmsmaner och fállar máste góras pa tyget! 

De pa mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror maste passa mot varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Samme og sammerum laegges til! 

Tellende,der findes pa monsterdelene, er pasmeerker. 
Delene acetttes sammen, sa tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja paarmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


BbIKPOÖKA HECKOJIbKMX PASMEPOB 

HE 3ABYABTE DATE TIPUTIYCKU HA LLIBBI M NOATUBKY HUSA! 
LIN®PbI HA AETANAX BbIKPOMKM - STO KOHTPOJIBHbE METKM. 
OHH TIOKASbIBAIOT, KAK COEAMHATb VI CTAUMBATb ETAJN KPO. 
OAMHAKOBBIE LIUDPbI HO/DKHbİ COBMACTb 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE MOJENN OXPAHAIOTCA ABTOPCKUM TİPABOM, 

SATIPELLIAIOLLIMM MX TİPOVİ3BOATDKBO HA MPOZAXY 


Zeichenerklàrung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicaci6n para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfòrklaring 
Merkkien selitykset 
VCJIOBHbIE OBO3HAHEHMSI 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm— och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

CMMBOJI OTAEJIOHHBIX CTPOYEK 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent ou assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sòmnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror mòter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitka osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat paallekkain. 

KOHTPOJIbHbIE METKM NOKASBbIBAIOT, KAK COEAMHATb Vİ CTAHHBATB HETAJIM KPOA. LIMDPbI 


AOJTXKHEI COBMACTb l 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rvnk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskæring 


Knopfloch 

Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botön o broche de presiön 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplâne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trâdretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjärnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

MEXXJIV METKAMM $ MPACBOPMTb 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syòta pisteiden väliltä. 

MEX AY METKAMM o [IPHCEOPHTb 


Poser les plis dans le sens des flëches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Làgg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

SAJIOXMTb CKJIAJIKM B HATIPABJIEHAM CTPEJIOK 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA PA3PE3A OBO3HAHAET HAHAJIO/KOHELI, 
PASPESA 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
JINHUA NPOPESA 


Boutonniere 
occhiello 
Knapphäl 
Napinläpi 
METAA 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
TIYTOBWLA/KHOTIKA 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 
Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 


HAMPABJIEHME AOJIEBON HATM CM. MAH 
PACKJ/IAJIKM. 


SCHLITZ 
slit / fente / split / apertura / abertura 
sprund / slids / halkio / LINMLIA, PA3PE3 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / tradretning / langansuunta / AONEBAA HMTb 
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GARNITURSTOFF 
contrasting fabric / tissu garniture / garneerstof 
stoffa per guarnizioni / tela de guarnici6n / garneringstyg 
garniturestof / somistekangas / OTMENOYHAA TKAHb 


114. CM 
140 CM 


Ni 
N 


englisch 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlànge / side length 
10 cm (4 inches) 


MehrgröBenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi—size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


GARNITURSTOFF 
contrasting fabric / tissu garniture 
garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de 
guarnición / garneringstyg / garniturestof 
somistekangas / OTAEJIOYHAA TKAHb 


114 CM 
B 
3 


12 11 
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42444 
114 CM 
B 
12 d 
11 
34-40 
140 CM 
Ta 
12 
11 


34-44 


LLI 
a 
Z 
LLI 
H 
m 
LLI 
o 
+ 
cc 
Es 
= 
x 
O 
D 
m 


nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


dans la pliure du tissu / tegen de stofvouvv 
i tygvikningen / mod stoffold 


IM STOFFBRUCH 7 on the fold 
kankaan taitteesta / CTUB TKAHM 


1x 


back band / parement dos / achterbies / bordo di guarnizione dietro / 
cenefa post. / sla bak / bag. besætning / takakaitale / 3ADH99 NAHKA 
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sSmHoSsuaASSI3H 3LLIN 


TEIL 
érieure vant / 
riore / delantero superior 
te forstykke I etukpl: 
nonoa” 


JIMHWA CEPEAMHbI MEPEJA CI 15 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
ofinkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 


VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant 


stofvouw middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa 
forr. midte stoffold / etukeskikohta kankaan taite 


förläng eller fòrkorta hár / her forlaenges eller afkortes 
pidenna tai lyhenná tästä / 30ECb VIJIWHMTb UU YKOPOTUTb 


centro anterior canto de doblez / mitt fram,tygvikning 


VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / NEPEA,NONOYKA 


A,B 
IM STOFFBRUCH 7 on the fold 
JIL 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado TAILLE 
i tygvikningen / mod stoffold waist / taille / taille / vita / contorno 
kankaan taitteesta / CTUB TKAHM cintura / midje / talje / vyötärö / TANYA 


droit-fil / draadrichting 
langansuunta 
HONEBAN HUTb 


drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / tradretning 


FADENLAUF / straight grain 


69 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / trädriktning 
trádretning / langansuunta / JONEBAA HMTb 
VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant / stofvouw 
middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa / centro anterior 


canto de doblez / mitt fram,tygvikning / forr. midte stoffold 
etukeskikohta kankaan taite / JIMHNA CEPEJMHbI MEPEJA CTMB 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


español 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Höftvidd 

5. Rygglàngd 

6. Armlàngd 


dansk 

1. Hojde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Ryglængde 
6. Ærmelængde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympärys 
8. Vyötärön ympärys 
4. Lantion ympärys 
5. Selän pituus 

6. Hihan pituus 


PYCCKMM 

1. POCT 

2. OBXBATTPYAM 
3. OBXBAT TAJIMM 
4. OBXBAT BEAEP 
5. AJINHA CTİMHbİ 
6. AJINHA PYKABA 
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Circonf. collo 
Lungh. laterale 
antaloni 
ungh. corpino 
davanti 
. Profondità del seno 
Circonf. manica 


superiore 


< e RO Aoc 


7. Contorno cuello 
8. Largo lateral 
del pantalón 
9. Largo talle delantero 
0. Altura de pecho 
1. Cont. de brazo 


7. Halsvidd 

8. Byxans 
sidlangd 

9. Liveangd, fram 

0. Bròstspets 

1. Overarmsvidd 


7. Halsvidde 

8. Buksens 
sidelaengde 

9. Forlængde 

0. Brystdybde 

1. Overarmsvidde 


7. Kaulan ympärys 

8. Housujen 
sivupituus 

9. Ylàosan etupituus 

0. Rinnan korkeus 

1. olkavarren ymparys 


7. OBXBAT LLIEM 

8. JJIMHA BPIOK MO 
BOKOBOMY LIIBY 

9. AJINHA NEPEDA 

10. BbICOTA TPYAUN 

11. OBXBAT BEPXHEV 
HACTM PYKM 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami— 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones v las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrön-Burda se incluyen los 
margenes para la holgura necesaria. 


Klippmònster till klanningar, blusar, kappor 
och drakter valjs efter òvervidden, 
barnklader efter kroppslangden! 

I Burda-mönster är den nòdvandiga 
ròrelsevidden inraknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-mønstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstillæg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ympårysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisåtty tarvittava 
liikkumavara. 


DJIA MIATbEB, BJ1Y3, MAJIbTO M XAKETOB 
OCHOBHOM MEPKOH ABJISETCA OBXBAT FPYAN. 
ANA BPIOK U OBOK OCHOBHOH MEPKOÜ 
ABJIAETCA OBXBAT BEIER, 

B BbIKPOMKAX BURDA VUTEHbI FIPUNYCKU HA 
CBOBOAHOE OBJIETAHVE. 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 

rallonger ou raccourcir ici 

hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar aquí 
fòrlang eller fòrkorta har 


her forlænges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä tást 
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contorno / cintura / midje 


talje / vyötärö / TAMA 


 Gurupiupe 
j uyes6 1001615 


/ une 


| Wy Woe 


j Sunuoupee!? 
"fv N40V4 


ojyonup 


7 
a AA 
vrada 
M ie 
mE 
ap! 


ÿ / 
i P 
UONMS 
e 
o 
nues 
I 


RUCKWARTIGE 
9 
MEE) BUHUL / evel YE DE eo center back / milieu dos / 5 
an Jo vada pue MU / bönde. di | 
poors eiptu 10) OT Ae enen) ver ietro / centro post. / mitt bak / bag. 
sel OU jou 
ens oue em neen np omg / PIO) 1003 
MNOAJ 


midte / takakeskikohta / SARHsISI CEPEAUHA 
Honus44018 LUN auaquoN 


REISSVERSCHLUSS 
Zipper / fermeture a glissière / ri iti 
lampo / cremaller 7: 


| a / blixtlås / lynlås 
vetoketju / 3ACTEXKA- fine 


evaau OT j'eyunnsueDuel / SururoapBI 
qt upper | ou opñu9s l pek 
Bunuoupeeup / IV NOJP (ET WP 


4nviNaava 


anto doblado 


ofvouw 


FADENLAUF / straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 

tradriktning / tradretning 
langansuunta / ROJIEBA# HATb 
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VORDERE BLENDE 


front band / parement (patte) devant / voorbies / bordo di guarnizione davanti 
cenefa anterior / slå fram / forr. besætning / etukaitale / MEPEAHAA TIHAHKA 
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IM STOFFBRUCH 7 on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / CTUB TKAHM 
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deutsch 

1. KörpergröBe . Halsweite Kleider, Blusen, Mântel und Jacken 

2. Oberweite . seitliche wählen Sie nach der Oberweite, 

3. Taillenweite Hosenlange Hosen und Röcke nach der Hüftweite. 

4. Hüftweite . vord. Taillenl. Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 

5. Rückenlänge . Brusttiefe notwendige Bewegungsfreiheit berück— 


6. Armellänge 


englisch 
1. Height 
2. Bust 
3. Waist 


4. Hip 
5. Back length 
6. Sleeve length 


français 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 
3. Tour de taille 


4. Tour des hanches 


5. Long.du dos 


6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 


. Long.cóté 
pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprës votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprës votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modèle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


